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e To acquaint Sts with contemporary theories of translation
e To familiarize Sts with translating different types of different types
e To make students practice translating more upper-intermediate texts.
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1. Comprehend the phonological, morpho-syntactic, semantic and pragmatic systems
of the target language.
2. Comprehend the lexical variation of the target language.
3. Analyze the textual and contextual features of the texts of the target language.
4. Comprehend the nature of the target language and its main characteristics.
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1. Analyze the human, material and cultural potentialities which can be used in
planning and designing different language contexts.

2. Plan for the various learner roles in different situations of language learning.

3. Plan for the various teacher roles in different situations of language instruction.

4. Identify the required intended language learning outcomes.

5. Identify the required level of language proficiency.
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. Communicate orally in the different communicative contexts.

2. Communicate in writing using different communicative genres.
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1. Be acquainted with the new developments in educational technology that are related

to language instruction.

2. ldentify the new trends in educational and linguistic research, especially in EFL

teaching.
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Different Texts translated from English to Arabic and vise versa
Online material
Text Books
alaall (S (2)

Different Texts translated from English to Arabic and vise versa
Online material

Google translation website translate.google.com
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